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    Vlegendách apověstech se vypráví, že ďábel sídlí vpekle.


    Stím je inení možné souhlasit. Například já jsem toho názoru, že ďábel číhá všude. Hledá si různé úkryty avevhodný okamžik zaútočí.


    Stouto zkušeností jsem se setkal, když mě jeden případ, který se zpočátku jevil zcela nevinně, zavedl doWalesu. Tam jsem poznal další podobu pekla.


    Našel jsem tam totiž staré hodiny, vnichž sídlil ďábel.

  


  
    Když zmizelo první dítě, ještě nikdo nic zlého netušil. Lidi vevsi to sice vylekalo arodiče malé holčičky prožívali nesmírný zármutek, ale poněkolika týdnech se vše opět uklidnilo.


    Pak zmizely další dvě děti. Sourozenci. Ato už nastal poprask.


    Každý podezříval každého. Policie všechny vyslýchala, dělala domovní prohlídky, ale nanic nepřišla.


    Podětech jako by se země slehla.


    Zdalekého Londýna přicestovali policisté ze Scotland Yardu. Starosta ujišťoval vyděšené obyvatelstvo, že jsou to specialisté, kteří děti najdou, ať živé či mrtvé.


    Ale ani policisté zYardu nic nevyšetřili. Přes veškerá pátrání se jim tři děti nepodařilo najít. Vesnice Miltonburry, vtisknutá mezi oblými kopci, se uzavřela dosebe, jako by nad střechami domů visela zlá kletba.


    Vulicích jste nenašli jediné dítě. Rodiče je začali vodit dojeslí apoctivě si je odpoledne vyzvedávali.


    Vovzduší visel strach.


    Lidé ze sousedních vší se Miltonburry vyhýbali. Večer si upetrolejek vyprávěli tom, že tam beze stopy zmizely tři děti. Avzájemně se nabádali, aby tam nikdo nejezdil.


    Vždy, když se oněčem tolik mluví, lidé začnou přehánět anafukovat to, co už je samo osobě dost zlé. Atak se stalo, že někdo začal šířit domněnku, že ty děti nezmizely bezdůvodně. Že zatím musí někdo být.


    „Někdo?“ divili se všichni.


    „Ano, ďábel.“


    Abylo to. Domněnka se rozšířila rychlostí větru. Vždyť vestarých pověstech se říká, že ďábel unáší především děti. Atak tomu musí být ivMiltonburry.


    Teď už se nikdo zokolí neodvážil ani setkat sněkým ze vsi. Přestali odmiltonburrských sedláků nakupovat, co vypěstovali. Nikdo nechtěl nic mít sprokletými.


    AvMiltonburry rostl strach. Zanedlouho začala být situace kritická. Vesničané nemohli nic prodat, dokonce ani vnedalekém městečku odnich nikdo nechtěl nakupovat, protože se řeči dostaly až sem.


    Starosta musel svolat krizové zasedání čtyř důvěryhodných zástupců vesnice.


    Byli to farář, učitel, lékárník apolicista. Sešli se ustarosty vobývacím pokoji zazataženými závěsy ashodli se natom, že se musí něco udělat. Tomu prokletí, které leží nad vesnicí, se musí učinit přítrž.


    Ale jak?


    Padaly různé návrhy, ale všechny byly zamítnuty. Pak přišlo napřetřes, nač vlastně přišli policisté ze Scotland Yardu.


    Ale nebylo to kničemu.


    Nikdo nevěděl, co dál.


    „Říká se, že ty děti někdo unáší apředává je ďáblovi,“ řekl farář azamyšleně pokyvoval hlavou. „Ale je to jenom domněnka, zatím se nenašlo nic, co by tomu nasvědčovalo.“


    „Akdo by taky něco tak strašného dělal?“ otázal se policista.


    Farář pokrčil rameny. „Já nevím. Ale mám svou vlastní teorii.“


    „Tak nám ji povězte,“ vyzval ho starosta anapil se černého piva.


    „Ale musí to zůstat mezi námi,“ požadoval farář.


    „Samozřejmě, pane faráři. Nejsme žádné klepny.“


    „Vycházel jsem zpředpokladu, že ten, kdo miluje či vzývá ďábla, nechodí dokostela. Strach mu nedovolí tam vstoupit. Mám pravdu?“


    „Ano,“ souhlasil starosta aostatní také přikyvovali.


    „Atak jsem si začal zapisovat, kdo chodí dokostela,“ pokračoval farář. „Zvás tam chodí všichni pravidelně, ale jednoho člověka jsem vbožím stánku nikdy neviděl.“


    Farář se odmlčel anechal to, co právě řekl, napřítomné působit. Viděl vetvářích všech čtyř mužů napjaté očekávání. Všechny oči se upíraly naněho.


    Lékárník se nervózně vrtěl nažidli, policista si kousal špičky knírku, učitel mrkal astarosta rychle vyprázdnil sklenku piva. Když ji postavil nastůl, byl strpělivostí ukonce. „Tak nám konečně řekněte, kdo to je!“


    „Rick Holloway!“


    Abylo to venku. Farář jen doufal, že ti čtyři dodrží slovo anechají si to jméno pro sebe.


    „Starý Holloway?“ protáhl nevěřícně starosta.


    „Ano, ten.“


    „Ale ten přece prodává jen staré haraburdí. Nábytek arůzné jiné věci, které najde napůdách…“


    „Nikdy nepřišel dokostela,“ trval nasvém farář. „Může to samozřejmě mít spoustu důvodů, které jsou naprosto neškodné, ale může to mít iten, okterém jsme mluvili.“


    Muži si vyměnili pohledy. Nejednomu přeběhl mráz pozádech avšichni vypadali zaraženě.


    Vkamnech zapraskalo dřevo, jak se doněj zakously plameny. Mezi střešní tašky se zatoulal vítr avydával kvílivou melodii.


    „Tak Rick Holloway, kdo by si to pomyslel,“ řekl starosta.


    „Zatím nemáme důkaz!“ zvolal farář rychle, protože se mu tak rychlý závěr nelíbil. „Je to pouze moje hypotéza, jedna zněkolika dalších možností. Nechtěl jsem vás navést nesprávným směrem.“


    „Co oněm vlastně víme?“ zeptal se lékárník, který zatím mlčel.


    „Ano, co oněm vlastně víme?“ opakoval starosta. „Skoro nic.“


    Muži se nasebe dívali. Vjejich tvářích se zračila bezradnost. Krčili rameny. Starosta cítil zasvou povinnost ujmout se znovu slova.


    „Nenarodil se vMiltonburry,“ řekl. „Přistěhoval se sem před desíti lety. Přijel natakovém starém voze aotevřel si tady ten svůj obchod.“ Ukázal naučitele. „Vy byste to měl vědět. Bydlíte jen otři domy odněho.“


    „Nikdy jsem se oněho nezajímal. Žije sám, nemá ani ženu, ani děti…“


    Při posledním slově se zarazil asklonil hlavu.


    „Ať je to, jak chce, já jsem proto, abychom ho začali bedlivě sledovat. Třeba naněm najdeme něco podezřelého,“ řekl farář.


    Ostatní sním souhlasili.


    Stím se všichni rozloučili arozešli se domů.


    Ženám doma skutečně nic neřekli afarář se vkostele modlil zazmizelé děti.


    Rick Holloway otom všem neměl ani tušení. Ale někdo ztěch čtyř mu byl neustále vpatách, ivnoci.


    Tak uběhla zima.


    Ajednoho dne, krátce před Velikonocemi, objevil učitel vjeho chlévě krabici. Holloway ji tam odložil už první den, kdy se sem přistěhoval.


    Učitel krabici otevřel azkameněl. Leželo vní zmačkané dětské oblečení. Byly to věci těch tří zmizelých dětí…
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    Rick Holloway cítil, že se kolem něco chystá. Aúporně přemýšlel, co má dělat.


    Utéct?


    To by mohl, ale když uteče, bude ještě podezřelejší. Tak zůstat vevsi azahladit všechny stopy. Což bude samozřejmě těžké. Ale chtěl to stihnout ještě před Velikonocemi. Nejdřív se musí nepozorovaně dostat zdomu.


    Jeho obchod měl výhodnou polohu. Stál nahlavní ulici, ale zároveň byl všem neustále naočích, což zase byla nevýhoda.


    Toho dne kněmu přišly dvě zákaznice. Byly to dvě staré ženy, které přišly koupit nějaké nitě aknoflíky. Ztoho nezbohatne. Aon peníze potřebuje.


    Peníze azlato!


    Akvůli tomu byl ochoten udělat cokoliv. Začal slibně. Když se mu zjevil ďábel, neváhal ani vteřinu auzavřel sním smlouvu.


    Podle ní mu měl opatřovat duše.


    Duše mladých. Tak se měl satan dostat nasvobodu. Byl totiž uvězněný vestarých hodinách anemohl ven.


    Ďábel vhodinách!


    Kdo to kdy slyšel? Holloway si myslel, že to není ďábel, ale jen nějaký démon. Ale chtěl mít jistotu.


    „Pěkný večer vám nepopřeji, pane Holloway.“ Když prodavač uslyšel zazády známý hlas, trhl sebou aprudce se otočil.


    Farář přešel ulici azdvořile smekl černý klobouk.


    Holloway se ušklíbl apokývl farářovi napozdrav. Taky jeden ztěch pokrytců, říkal si vduchu. Adost nebezpečný.


    Rychle zmizel vobchodě azavřel zasebou dveře. Všechno tu leželo či stálo bez ladu askladu. Police ztmavého dřeva nazdech doslova přetékaly zbožím. Holloway naně naházel všechno, co buď levně koupil, nebo dostal povsích. Koše, láhve, konvice, pánve, hrnce, staré váhy, naběračky, prostě všechno možné.


    Samozřejmě použité, aproto levné. Alidé zvesnice si sem občas zašli, když něco potřebovali. Nakupovali uněho hlavně nářadí napole anazahradu, které zaplňovalo skoro půlku prodejního prostoru.


    Holloway bydlel vpatře nad obchodem. Měl tam malé pokojíky. Aity měl zaházené starým harampádím. Cenné kousky měl ale veskladu zaobchodem. Byly to ukořistěné předměty. Staré skříně akomody, které nakradl pozámcích ahradech.


    Citem obchodníka vycítil, že tyto věci jednou získají naceně, aproto se jich nezbavoval. Jednou vnoci azamlhy ukořistil istaré hodiny. Stály vesklepě jednoho starého domu, vekterém už nikdo nebydlel. Odnesl je domů amoc se mu líbily, dokud jednoho dne neobjevil jejich tajemství.


    Byly to ďáblovy hodiny!


    Rick to zjistil díky tomu, že pochopil jejich mechanismus. Teď zavřel krám, zašel doskladiště, zapálil dvě svíčky apostavil se před hodiny, aby je vklidu pozoroval.


    Naprvní pohled to byly pěkné pendlovky se stříbrným ciferníkem vpouzdře zpěkného přírodního dřeva ase dvěma těžkými kyvadly.


    Kmechanismu se dostal dvířky nazadní straně hodin.


    Holloway věděl, že se démon zase ukáže. Aon bude muset znovu splnit slib.


    Sehnat další oběť…


    Dýchal nosem acítil, jak se mu lepí prach nasliznice. Dnes vnoci chtěl zahladit poslední stopy posvém strašném zločinu. Takové věci je nejlepší dělat odpůlnoci dorána.


    Ale doté doby se chtěl prospat. Výčitky svědomí ho netrápily. Holloway byl třiačtyřicetiletý muž spostavou medvěda. Obličej měl neoholený, zarostlý tmavým plnovousem, modré oči, záda široká, achodil mírně sehnutý. Naučil se tomu vtomto domě snízkými stropy. Podlahy ze starých dřevěných desek při chůzi nepříjemně vrzaly.


    Postel si postavil donejmenšího pokojíku. Byl to obyčejný kavalec se slamníkem. Zazimních nocí spal pod houní, která už pěkně zapáchala.


    Dopokojíku vedlo malé okénko. Než se Holloway uložil nakavalec, otevřel je avyhlédl ven.


    Zadomem byla zanedbaná zahrada obehnaná plotem, který už byl namnoha místech děravý. Hollowaye ani nenapadlo ho opravit astejně tak ho nenapadlo zahradu udržovat.


    Jemu zarostlá zahrada nevadila aco říkají lidé, ho nezajímalo.


    Ulehl nakavalec oblečený, jen boty si zul. Budíka nepotřeboval, měl ho vhlavě.


    Brzy se mu zavřely oči. Jeho hluboké ahlasité oddychování svědčilo otom, že usnul tvrdě. Nevnímal nic ztoho, co se dělo venku.


    Pět mužů se rozhodlo jednat.


    Farář, starosta, lékárník, policista aučitel se sešli, aby potrestali člověka, kterého považovali zavraha.


    Farář si pověsil nakrk velký dřevěný kříž. Ostatní si vzali zbraně, dokonce ilékárník měl pušku. Ještě nikdy zní nevystřelil abyl bledý strachy.


    Nikdo jiný vevesnici ojejich plánu nevěděl. Mlčky obklíčili Hallowayův dům. Předtím se dohodli natom, jak budou postupovat.


    Starosta sfarářem apolicistou se měli dostat dodomu, druzí dva měli čekat venku vzahradě. Oba měli střílet, kdyby se Halloway pokusil oútěk.


    Policista otevřel dveře. Se zámkem neměl žádné problémy. Vešel doobchodu spistolí vruce. Zaním farář aposlední šel starosta sbrokovnicí.


    Byla tmavá noc, měsíc ihvězdy přikrývala mračna. Než stačil policista rozsvítit, narazil farář dopolice.


    Shodil mísu, která při dopadu nadělala velký hluk.


    Všichni sebou trhli, zůstali stát namístě anaslouchali. Slyšel je Holloway?


    Asi ne, všude byl klid.


    Vydechli si.


    „Musíme nahoru,“ řekl farář šeptem. „Spí vprvním patře.“


    „Ale budeme si svítit nacestu,“ řekl starosta.


    „Moment,“ řekl lékárník azapálil knot petrolejky, kterou si zavěsil zaopasek.


    Vydávala teplé, oranžové světlo, jež dosáhlo asi nadva kroky před ně.


    Zamířili kúzkému astrmému schodišti, které vedlo doprvního patra. Nad ním už byla jen půda.


    Zapomněli hned nahluk zrozbité mísy adomnívali se, že Hollowaye nevzbudili.


    Ale mýlili se.


    Rick Holloway spal sice tvrdě, ale byl zvyklý probudit se při sebemenším hluku. Amoc dobře slyšel vespánku hluk, který způsobila rozbitá mísa. Zavětřil nebezpečí.


    Sedl si nakavalci arozhlížel se kolem.


    Vpokoji byl sám. Rozeznal vetmě obrysy skříně amalého okénka. Šel kněmu azahlédl vzahradě cizího člověka.


    Holloway ho poznal. Byl to lékárník. Co asi dělá lékárník vtuto dobu vjeho zahradě? Přecházel před kůlnou nanářadí. Sem tam zvedl pohled koknu aHolloway rychle zastrčil hlavu.


    Měl jasno.


    Podezřívají ho apřišli, aby získali důkazy.


    Holloway věděl, že mu jde oživot. Anehodlal ho prodat lacino. Když vytahoval ze skříně belgickou vojenskou pušku sbajonetem, vzpomněl si naďábla.


    Bude stát při něm?


    Sotva, ztéhle kaše se bude muset dostat sám. Oknem ven nemohl. Lékárník dole by ho hned uviděl nebo uslyšel.


    Pak tedy poschodech.


    Samozřejmě počítal stím, že někteří znich vnikli dodomu. Ale pokud měli tu drzost, že by se odvážili poschodech nahoru, ukáže jim, co umí.


    Puška byla nabitá askvěle střílela. Nani se mohl spolehnout.


    Zastavil se udveří. Kolem úst mu pohrával chladný posměšek. Svíral pažbu tak pevně, až mu zbělely kotníky. Bajonet se vetmě leskl.


    Položil levou ruku nakliku. Teď byl rád, že dveře namazal, aže nemusí mít strach, že budou vrzat. Ale než otevřel, položil ucho nadřevo anaslouchal.


    Aopravdu, naschodech bylo slyšet kroky. Dřevo vrzalo.


    Ti se budou divit.


    Holloway prudce otevřel ajediným rychlým krokem přešel práh.


    Uviděl je hned. Světlo malé petrolejky osvětlovalo tři postavy, které zůstaly stát jako zkamenělé.


    Namířil naně hlaveň aironicky pronesl: „Čemu vděčím zatu čest, pánové?“


    [image: ]


    Žádný zmužů neodpověděl. To, že se Holloway tak nečekaně objevil, všechny překvapilo. Mysleli si, že ho najdou vposteli. Ale Holloway jim udělal čáru přes rozpočet. Teď musí oni odpovídat jemu, ne on jim.


    Holloway se drsně zasmál. „Podívejme se, dokonce pan farář se mi vloupal dodomu. Takový hřích…“


    Ale kněz se rychle vzpamatoval, protáhl se kolem policisty dopředu aodpověděl klidným hlasem: „Ano, vloupal. Ale hřích to není. To ty ses dopustil smrtelného hříchu amy jsme zatebou přišli, abys nám něco vysvětlil…“


    Hollowayův smích ho přerušil. „Hříchu,“ řekl posměšně. „Avy si snad myslíte, že jste svatí?“


    „Ne. Nikdo znás není svatý anemůže se rovnat našemu Spasiteli. Všichni jsme lidé hříšní, ale my jsme nezatížili svou duši takovou vinou jako ty, Ricku Hollowayi.“


    „Aco jsem měl udělat tak strašného?“


    „Kde jsou ty děti?“


    „Jaké děti?“ vysmíval se Rick.


    Farář se napřímil avočích mu zaplanulo. „Ty máš odvahu lhát mi doočí? Unesl jsi ty nevinné děti azabil? Který satan tě ktomu navedl? Mluv!“


    „Stím satanem jsi to uhodl.“ Holloway se zachechtal. „Ale žádné děti tady nevidím. Lituji. Budete je muset hledat jinde. Ateď bych, když dovolíte, chtěl spát!“


    „Ne, Ricku Hollowayi!“


    Všichni sebou trhli. Stávalo se vzácně, aby farář promluvil tak důrazně.


    AHolloway pochopil, že to myslí vážně. Farářova tvář byla rozryta hlubokými vráskami aoběma rukama držel dřevěný kříž nakrku.


    „Jestli neustoupíš zcesty dobrovolně, použijeme násilí!“ řekl duchovní. „Ač násilí nesnáším avíra mi je zakazuje. Vzhledem kokolnostem ho však považuji zanutné.“


    Hollowayovi zaškubalo vkoutcích úst. „Proženu ti kulku hlavou, panáčku, ahned přestaneš žvanit.“ Odplivl si. „Avy dva, zahoďte okamžitě své zbraně!“


    Policista se starostou si vyměnili pohled. Nebyli žádní hrdinové aměli strach. Ale farářova odvaha jim natolik imponovala, že Hollowaye neposlechli.


    „Ne,“ řekl starosta rozhodně.


    Vté chvíli farář vyrazil. Jako by mu starosta svou odpovědí dal pokyn.


    Rick Holloway viděl, že je jeho argumenty nepřesvědčily. Okrok ustoupil avystřelil.


    Výstřel zaburácel vmalém prostoru, zhlavně vyšlehl namodralý plamen. Všichni ohromeně zírali, jak kulka zasáhla faráře, který se zapotácel ajak padal, málem strhl policistu.


    Starosta reagoval instinktivně.


    Bez přemýšlení vystřelil také. Byl to reflex. Brokovnice měla velký rozptyl ajejí účinek byl frapantní.


    Když starosta vystřelil, zaburácel výstřel tak silně, že se všem zdálo, jako by se hroutil celý dům.


    Hollowayem smýkla dávka broků dopokojíku nakavalec, kde oněkolik vteřin později vypustil duši.


    Starosta, bledý jako křída asroztřesenými koleny, poklekl kfaráři.


    Ten ještě žil, ale potřeboval lékaře. Měl velké štěstí, protože kulka prošla dubovým křížem, který zbrzdil její rychlost. Pofarářově sutaně se šířila krvavá skvrna aobličej měl pokřivený bolestí.


    Zdola bylo slyšet kroky alomoz. „Co se stalo?“ volal učitel.


    „Zavolejte lékaře!“ odpověděl mu policista. Starosta seděl naschodu vedle raněného. Cítil se mizerně.


    Učitel vyběhl zdomu.


    Další minuty připadaly policistovi nekonečné. Sedl si také naschod apoložil si farářovu hlavu doklína. Doufal, že to přežije.


    Objevil se lékárník. Starosta mu bezbarvým hlasem řekl, co se stalo.


    Konečně přijel doktor. Asním několik vesničanů, které vzbudily výstřely. Policista je všechny vyhodil.


    Doktor poskytl faráři první pomoc. Ale kroutil hlavou.


    „Co je, pane doktore?“


    „Musí donemocnice, jestli to má přežít. Jen doufám, že vydrží transport doměsta. Nechte zapřáhnout mou bryčku.“


    Učitel okamžitě vyběhl.


    Žádný zmužů neodpověděl doktorovi naotázky. Všichni se třásli ofaráře.


    „Aco tenhle?“ zeptal se doktor aukázal namrtvého nakavalci.


    „Tomu už nikdo nepomůže!“ odpověděl starosta.


    Policista sešel kedveřím.


    Zapět minut stála před domem bryčka skoněm. Několik lidí pomohlo odnést těžce raněného faráře dolů. Byl při vědomí. Díval se nastarostlivé obličeje svých přátel adokonce se pokusil oúsměv.


    Opatrně ho položili dobryčky. Měla velmi dobré pérování, které tlumilo otřesy. Sám doktor si sedl nakozlík vedle svého pomocníka. Byl to ramenatý muž, který budil respekt.


    Starosta podal doktorovi ruku. „Spoléháme navás, že nám pana faráře zachráníte, pane doktore.“


    „Udělám, co budu moci.“


    Bryčka vyjela azaní se táhl oblak prachu. Starosta se zaní díval, dokud mu nezmizela zočí.


    Pak se vrátil dodomu, kde naněho čekali ostatní. Policistovi se podařilo vyhodit všechny zvědavce. Nechal tam jen truhláře, aby vzal míru narakev, ahrobníka. Byl to vysoký, hubený muž, jenž neustále nosil cylindr avypadal jako smutný muž.


    „Můžeme?“ zeptal se starosta.


    Muži přikývli.


    „Oč jde?“ zeptal se hrobník, který oničem nevěděl.


    „Hledáme tu mrtvoly těch tří zmizelých dětí.“


    Hrobník zbledl ještě víc. „Cože? Tady vdomě?“


    „Ano.“


    „Bože, to je ale…“


    Policista ho přerušil energickým pohybem ruky. „Ano, my víme, ty strašpytle. Udělal to Rick Holloway.“ Hrobník obrátil oči. Nechybělo moc abyl by omdlel. Ale šel hledat snimi. Začali napůdě, nikoliv vesklepě, jak se to běžně dělá. Zabránil jim vtom nevysvětlitelný strach.


    Všechno prohledali, ale podětech ani stopy. Vrátili se tedy dopokoje smrtvým.


    Ani tady už nic dalšího nenašli. Ani vostatních pokojích. Vydali se tedy dosklepa.


    Všichni nesli svítilny. Policista šel první, ale ani on neměl moc odvahy. Ruka se mu třásla asvětlo roztřeseně tančilo pozdech.


    Sestupovali vřadě zasebou povyšlapaných schodech. Museli sklonit hlavu, aby nenarazili ostrop. Začali prohledávat sklepní prostory.


    Prostory byly rozdělené dřevěnými příčkami namalé kóje, všude bylo vlhko aplíseň. Kóje byly plné haraburdí. Pytlů sobnošeným šatstvem, prkna, desky, nářadí, staré lampy…


    Ale děti nikde.


    „Co když jsme ho podezřívali neprávem?“ zeptal se starosta azahleděl se nasvé spolupracovníky.


    Učitel rychle zavrtěl hlavou. „Ne, to by se tak nezachoval.“


    „To je pravda,“ uznal starosta.


    „Prohlédneme to tu znovu,“ řekl policista. „Ty děti někde musí být.“


    „Mohl je zakopat někde vzahradě,“ řekl hrobník.


    Všichni se nasebe podívali. Nastalo ticho. Všech se zmocnil mrazivý strach. „Ano, to je možné,“ zamumlal policista. „Přesto bych se přimlouval, abychom to napřed ještě jednou prohledali tady.“


    Ostatní souhlasili. Znovu začali prohledávat kóje.


    Učitel učinil první objev. Vjedné větší místnosti stála vrohu skříň sdvoukřídlými dveřmi. Učitel ji otevřel avlezl dovnitř. Zaklepal nazadní stěnu apodivil se, jak to znělo dutě.


    Okamžitě otom řekl ostatním.


    „Musíme skříň odtáhnout,“ řekl starosta.


    Společnými silami se doní opřeli aobjevili vezdi otvor velikosti dveří.


    Zaním byla tma.


    Nikdo nemluvil, ale všichni tušili, že zachvíli najdou, co hledají.


    Tentokrát se ujal vedení starosta, protože policista ztratil nervy. Klekl si aposvítil dootvoru vezdi. Všichni uslyšeli jeho přidušený výkřik.


    „Co je?“


    Starosta neodpověděl. Místo toho táhl něco ze tmy ven. Vydávalo to nepříjemně škrábavý zvuk.


    Muži se nasebe dívali plni obav. Potom uviděli, že starosta vytáhl ven rakev.


    Bílou, dětskou rakev!


    Koniec ukážky
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